投稿論文ならびに科学専門文書・日英／英日翻訳に関するアンケート

（翻訳をご依頼の際に事前にご回答下さい）　　　　　　　　　　　　　　　　　（2002.11）

お名前：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

ご所属：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

皆様のご希望にそった投稿論文の日英翻訳（英日翻訳もお引受けしております）をご提供させていただくために、以下のアンケートにご回答のうえ045-290-7201までFAXして頂くか、ご依頼時にメールまたは郵便にてお知らせ頂ければ幸いです。

1. 論文の場合（原則、研究者または研究経験のある翻訳者が担当）
(1)本稿で取り扱っている分野を御記入ください

（　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）

(2)本稿の目的をお知らせください

□投稿原稿として 

· ドラフトとして 

· プレゼンテーション用 

□その他（　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）

(3)どのような翻訳スタイルをご希望ですか

（論文等の翻訳を担当されるのは論文執筆経験の豊富な研究者の先生方であります関係上、翻訳を担当頂く先生によって翻訳スタイルに微妙な差が生じてしまいます。しかしながらこの項目にご回答頂くことにより、よりお客様のご要望に正確にお応えした形での翻訳結果のご提供が可能となります）

· 多少意訳を交えながらも原文に忠実に翻訳して欲しい（推奨標準コース）

· 大幅な意訳をしてもかまわないから読みやすい文章にして欲しい（多少の割増料金が発生します）

· なるべく原文に忠実に訳し、必要以外の意訳は避けてほしい

(4)お差し支えなけれ投稿先をお教え下さい

　（　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）

　　　　　　　　

(5)翻訳終了後ネイティブの校閲をご希望されますか

· はい　　　　□いいえ

「はい」の場合：

1. 英文的な点を重視した校閲を希望

2. 内容にも若干立ち入った校閲を希望

2. 科学論文以外の専門性の高い文章、専門知識を要する文章の場合
(1)お差し支えなければ、本稿の目的を教えて下さい。

· 臨床報告書　□レター（講演招聘・学会案内・一般）□他大学との契約書　

□その他（　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）

(2)研究者による翻訳を希望されますか。

· はい、研究者をお願いします　　　　　

· いいえ、優秀であれば一般翻訳者でも構いません（NAIway.comの価格体系が適用されます）
(3)翻訳終了後プルーフリードをご希望なさいますか。

· ネイティブの研究者によるプルーフリード希望（NAIway.comの価格体系は適用できません）
· 必ずしも研究者である必要はないがネイティブで科学的バックグランドのある人によるプルーフリード希望（NAIway.comの価格体系は適用できません）
· 科学的バックグランドを問わないがネイティブによるプルーフリード希望（NAIway.comの価格体系が適用されます）
· 希望しない

(4)納期に関して

（論文の翻訳作業は大変時間を要する作業であり、かつ研究者であられる先生方のスケジュールもございますので、基本的にはスピード納期のご依頼はお引受けいたしかねます。しかしながら個別に翻訳者の先生に交渉することは可能です。ご希望の期限がございましたらお知らせ下さい。なおお急ぎでの御依頼の場合スピードチャージを加算させて頂きます）　　

　　　　　　　　　　　　　　　　　

月　　日まで

(5)投稿論文の日英翻訳の際は、正確かつ迅速な翻訳作業を遂行させて頂くため、(1)英語参考文献数遍のコピーならびに(2)専門性が高く、専門用語辞典や医学辞書等にない語句はその対訳を頂戴しております。

□参考文献および専門用語の対訳を別途郵送　 □予定　　□済

□ファックス(045-290-7201)にて送信　　　　 □予定　　□済

□メールにてPDF化して発信　　　　　　　　 □予定　　□済

(6)当社サービスをどのようにお知りになられましたか？

□A. 紹介 (                      )　□B. 学会にて　

□C.　インターネット　□D. DM はがき

以上御協力誠にありがとうございました

